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Odpowiedzialnosc zawodowa tlumaczy przysi~glych 

Abstract (Professional Liability of Sworn Translators and Interpreters). The paper 
aims to discuss the development of the professional responsibility of sworn translators 
in Poland. At the outset the author discusses the general policy of the Committee on the 
Professional Responsibility of Sworn Translators (KOZ) at the Ministry of Justice (legal 
framework, procedures, kinds of punishments and rulings, defense opportunities, respon­
sibilities of committee members). He then goes on to investigate the question ofprofes­
sional responsibility from the translator's and interpreter's perspective. The second part of 
the paper is an overview of the cases which have so far been considered at the hearings 
in front of the disciplinary committee. Finally, the paper discusses changes postulated by 
Polish legislators involving the professional responsibility of sworn translators as well as 
a set of guidelines designed to prevent translators from making mistakes which might be 
penalized by the KOZ. 

Abstrakt. Celem artykuru jest omowienie rozwoju odpowiedzialnosci zawodowej truma­
czy przysiyglych w Polsce. Na poczqtku przedstawione zostanq zasady dzialania Komisji 
Odpowiedzialnosci Zawodowej Tlumaczy Przysiyglych (KOZ) w Ministerstwie Sprawie­
dliwosci (ramy prawne, procedura post<;powania, rodzaje wydawanych kar i orzeczen, 
mozliwosci obrony, zadania czlonk6w Komisji). Nast<;pnie rozwazymy kwesti<; odpowie­
dzialnosci zawodowej z perspektywy tlumacza. Natomiast w drugiej cz<;sci wystqpienia 
om6wione zostan1j przypadki, ktore byly dotychczas rozpoznawane na rozprawach pro­
wadzonych przed komisjq dyscyplinamq. Na koniec przedstawimy proponowane przez 
polskiego ustawodawc<; zmiany legislacyjne w zakresie odpowiedzialnosci zawodowej 
tlumaczy przysiyglych oraz zbi6r wytycznych majqcych chronic tlumaczy przed popelnie­
niem bl<;d6w mogqcych skutkowac ukaraniem przez KOZ. 

1. Wprowadzenie 

Celem referatu jest om6wienie zasad odpowiedzialnosci zawodowej tlumaczy 
przysi~glych w Polsce w swietle obecnie obowi1!zuj1!cych przepis6w prawnych, 
D. ustawy z dnia 25 listopada 2004 r. 0 zawodzie tlumacza przysi~glego (DzU ill 273, 
poz. 2702 z p6in. zm.) oraz przepis6w wykonawczych. W pierwszej cz~sci referatu 
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z eytowan~ ustaw~ powolano do zyeia now~ instytuejl( prawn~, jak~ jest odpowie­
dzialnosc zawodowa tlumaezy przysil(glyeh (art. 21 ust. 1). 

Tlumaeze przysi((gli podlegaj~ odpowiedzialnosei zawodowej, po pierwsze, za 
niewypelnienie zadail b~di obowi~zkow ustawowyeh, wynikaj~eyeh z art. 8 ust. 2, 
art. 14, 15, 17 ust. 1, art. 18 ust. 2 oraz art. 19 ww. ustawy. Chodzi tutaj glownie 0 wy­
konywanie powierzonyeh zadan ze szezegoln~ starannosei~i bezstronnosei~ zgodnie 
z zasadami wynikaj~eymi z przepisow prawa (art. 14 pkt 1), zaehowanie w tajernni­
ey faktow i okolieznosei, z ktorymi zapoznali sil( w zwi~zku z wykonywanym tm­
maezeniem (art. 14 pkt 2), oraz obowi~zek doskonalenia kwalifikaeji zawodowyeh 
(art. 14 pkt 3). Oproez tego przeslank~ odpowiedzialnosei jest niewykonanie tlu­
maezenia w postl(powaniu prowadzonym na podstawie ustawy, na z~danie s~du, 

prokuratora, polieji oraz organow administraeji publieznej bez szezegolnie waznej 
przyezyny uzasadniaj~eej odmow(( (art. 15), brak prowadzenia repertorium (art. 17 
ust. I) oraz uehybienie obowi~zkowi umieszezania na wszystkieh poswiadezonyeh 
tlumaezeniaeh odpowiedniej adnotaeji, numeru z repertorium oraz informaeji 0 po­
ehodzeniu pierwotnego tekstu (oryginal, tlumaezenie, odpis) (art. 18 ust. 2). Ponad­
to obowi~zkiem tlumaeza jest zgloszenie ministrowi sprawiedliwosei zmian danyeh 
objl(tyeh wpisem na listl( w tenninie 30 dni od daty powstania okolieznosei uzasad­
niaj~eej zgloszenie zmiany (art. 8 ust. 2). Dodatkowo tlumaez przysi((gly, ktory uzy­
skal uprawnienia do wykonywania zawodu, jest ustawowo zobligowany do zlozenia 
wzoru podpisu oraz odeisku pieez((ei ministrowi sprawiedliwosci, ministrowi wlasei­
wemu do spraw zagranieznyeh oraz wojewodzie wlaseiwemu ze wzgl((du na miejsee 
zamieszkania tlumaeza (art. 19). Oproez niewypelnienia wymienionyeh ustawowyeh 
zadail (obowi~zkow) drug~ przeslank~ odpowiedzialnosei zawodowej tlumaezy przy­
si((glyehjest takZe nienaleZyte i nierzetelne wykonywanie tlumaezen, 0 ezym stanowi 
ali. 21 ust. 1 zd. 2 ustawy. 

Z tytulu odpowiedzialnosci zawodowej mozna orzee wobee tlumaeza przysi((gle­
go nast((puj~ee kary (art. 21 ust. 2): 

• upomnienie; 
• nagan((; 
• zawieszenie prawa wykonywania zawodu tlumaeza przysi((glego na okres 

od 3 miesi((ey do 1 roku; 
• pozbawienie tlumaeza przysil(glego prawa wykonywania zawodu, z mozliwo­

sei~ ubiegania si(( 0 .Iego ponowne nadanie nie wezesniej niz po uplywie 2 lat od po­
zbawienia i po ponownym zlozeniu egzaminu na tlumaeza przysi((glego. 

Jak wynika z przepisu art. 21 ust. 1 ustawy, mamy do ezynienia z zarnkni((tym 
katalogiem kar, ktore mozna nalozyc na tlumaeza przysil(glego z tytulu odpowiedzial­
nosei zawodowej. 

Organem wladnym do prowadzenia post((powania w sprawie odpowiedzialno­
sci zawodowej tlumaeza przysi((glego jest Komisja Odpowiedzialnosei Zawodowej 
Tlumaezy Przysil(glyeh przy Ministrze Sprawiedliwosei (KOZ). Natomiast jedyny­
mi podmiotami uprawnionymi do wyst~pienia z wnioskiem 0 wszez((eie post((powa­

1''\
OdpowicIL"i"lnos(: 1,IIW,"loWIl thllilllC/.y I'r"y~i~~lyl'll 

nia wobec tlumaeza przez KOZ sq wojcwodn ol'U/, minister spruwicdliwwki (1111 ,',1 

ust. 2). Oproez przypadkow dziahll1iu tydl or~lIIH')W z willsm:j illi~.ill\Ywy IIll1fJ.l1 IIII\' 

takze z~dac wszez((eia postl(powaniu w sprawic mlpowicd'l.iulnosl:i 'l,lIwlJllow\'.1 lin 
skutek prosby skierowanej w tym zakn:sic prl,C'l. podlllioly l,b'lIj lll'c SIH)l'/lld/,l'III\' 

tlumaezen (klientow indywidualnyeh i instylucjonalnych). 
Minister sprawiedliwosei (art. 29 ust. I) powoll1jc czlonk6w KO/, 1111 l''I.M IIic'· 

okreslony w drodze zarz~dzenia. W kazdej ehwili moie 011 odwola~ \.:'/,Ion\(ll KOZ 
ze sprawowanej przez niego funkeji. Komisja sklada silt z 9 CzlOllkl'lW, '/. ktlII'Yl:h: 

- 4 osoby wskazuje minister sprawiedliwosci, 
_ 4 osoby wskazuj~ organizaeje zrzeszajqcc thl\naczy (slowlm-:yszcnia llullHIC/,y 

TEPIS oraz STP reprezentuj~ po 2 osoby), 
_ 1 osobl( wskazuje minister wlasciwy do spruw pracy, 

Komisja Odpowiedzialnosci Zawodowcj zostala puwohll1a 1 wrzeSnia 200S r. 
zarz~dzeniem ministra sprawiedliwosei z dnia 31.08,2005 r, w sprawic powolunia 
KOZ tlumaezy przysirrglyeh (DzU Min. Spr. nr 5, poz, 21)2. Jcj sklad (5 prawnik6w 
i 4 filologow) gwarantuje wysoki poziom kompeteneji merytorycznych podezas roz­
patrywania spraw i wydawania orzeezen, gdyz umozliwia powi~zanie wicdzy prawni­
ezej z wiedz~jl(zykoznawez~. Oba rodzaje wiedzy s~ niezbl(dne do stwierd:wnia, czy 
tlumaezenie wykonano z nalezyt~ starannosci~ i ezy jego jakosc odpowiada wymaga­

niom stawianym tlumaezeniom poswiadezonym. 
Komisja prowadzi postrrpowania na podstawie ustawy 0 zawodzie tlumacza 

przysi((glego, a w wypadku braku uregulowan ustawowyeh w opareiu 0 odpowied­
nie przepisy ustawy z dnia 6 ezerwea 1997 r. - Kodeks postl(powania kamego (DzU 

nr 89, poz. 555 z poin. zm.) dotyez~ee post((powania uproszezonego. 
Tlumaez przysi((gly, wobee ktorego wszez((to post((powanie, moze ustanowi6 

obrone(( sposrod tlumaezy przysi((glyeh, adwokatow lub radeow prawnyeh (ali. 24 
ust. 4). Nie musi on brae udzialu w post((powaniu dotyez~eym odpowiedzialnosei tlu­
maeza. Naleiy zaznaezye, ze jego nieusprawiedliwione niestawiennietwo nie wstrzy­
muje post((powania (art. 24 l1St. 3), a wstrzymuje post((powanie jedynie nieobeenosc 

usprawiedliwiona. 
Ustawa zawiera takze zamkni((ty katalog rodzaj6w orzeezen, Jakie moze wydac 

KOZ (art. 25 ust. I). Po przeprowadzeniu post((powania KOZ uniewinnia tlumaeza 
przysi((glego od zarzutu, orzeka wobec niego kar(( lub umarza postl(powanie. Instan­
ej~ odwolawez~ od orzeezen KOZ jest s~d apelaeyjny wlasciwy ze wzgl((du na miej­

see zamieszkania tlumaeza przysi((glego (art, 26 ust. I). 
Orzeezon~ kar(( wobee tlumaeza przysiltgtcgo odnotowuje si(( w jego wpisie na li­

st(( (art. 21 ust. 3). Nalezy przy tym podkrcslic, ze infonnaeja 0 nalozeniu kary nie jest 
podawana do publieznej wiadomosei (art. 9 Ust. :I i art. 10). Kara orzeezona z tytulu 

2 Na marginesie nalezy doda6, ze czlonkowie KOZ cO dwa lat" bior~ udzial w specjalistycznym 
szkoleniu organizowanym przez MinisterslWo Sprawiedliwosci, Cclcm szkolen jest wymiana doswiad­
czen pomil'dzy prawnikami (prokuratorami) ajl'zykoznawcami (lIl1l11aczami) zasiadajllcymi w Komisji. 
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odpowiedzialnosei zawodowej tlumaeza przysi~glego ulega zatareiu z moey prawa, 
jezeli od daty uprawomoenienia orzeezenia 0 karze uplyn~ly: 

• 2 lata - w wypadku kar upomnienia i nagany, 
• 3 lata - w wypadku ei~zszyeh kar, tj. zawieszenia prawa wykonywania zawodu 

tlumaeza przysi~glego na okres od 3 miesi~ey do I roku lub pozbawienia go tego 
prawa (art. 23 ust. I). 

Zatareie ukarania skutkuje ealkowitym wymazaniem kary oraz usuni~eiem wpisu 
o karze z listy tlumaezy przysi~glyeh (art. 23 ust. 2). 

Ponadto nalezy podkresli6, ze nie sqdy okr~gowe, leez wojewodowie sprawujq 
obeenie kontrol~ nad dzialalnoseiq tlumaezy przysiyglyeh (art. 20). W ieh geslii leZy 
kontrola prawidlowosei i rzetelnosci prowadzonyeh przez tlumaezy repertori6w oraz 
wysokosci pobieranyeh stawek wynagrodzenia za ezynnosci tlumaeza przysi~glego 

wykonane na rzeez sqdu, prokuratora, polieji oraz organ6w administraeji publieznej. 
Stawki wynagrodzenia za ezynnosei tlumaeza przysi~glego wykonane na rzeez in­
nych zleceniodawe6w Sq regulowane przez rynek i nie podlegajq kontroli wojewo­
dy. W ramaeh sprawowanej kontroli wojewoda moze zqda6 okazania przez tlumaeza 
przysi~glego repertorium, a tak:i:e udzielenia przez niego wyjasnien w forrnie pisem­
nej lub ustnej, dotyez1:/eyeh wykonywanyeh ezynnosei, w tym inforrnaeji zawartyeh 
w repertorium. Jezeli wojewoda podezas kontroli stwierdzi, iz tlumaez przysi~gly nie 
wykonywal ezynnosei przez okres dluzszy niz 3 lata, inforrnuje on 0 tym fakeie mini­
stra sprawiedliwosei, kt6ry na moey deeyzji moze zawiesi6 tlumaeza przysi~glego na 
okres 5 lat (art. II ust. I). Natomiast skreslenie tlumaeza przysi~glego z listy nast~­
puje na skutek smierei tlumaeza, wniosku samego zainteresowanego, prawomoenego 
orzeezenia kary pozbawienia prawa wykonywania zawodu tlumaeza przysiyglego lub 
niespelnienia wymog6w, 0 kt6ryeh mowa wart. 2 ust. I pkt 1, 3, 4. S1:/ nimi: posia­
danie obywatelstwa polskiego lub jednego z panstw ezlonkowskieh VE albo panstw 
ezlonkowskieh EFTA, pelna zdolnosc do ezynnosei prawnyeh oraz niekaralnosc za 
przest~pstwo umyslne, przest~pstwo skarbowe lub za nieumyslne przest~pstwo prze­
ciwko bezpieezenstwu obrotu gospodarezego (art. 12). 

4. Odpowiedzialnosc zawodowa z perspektywy tJumaczy 

Jak slusznie stwierdza Pienkos (2003: 390-391), nie istniej1:/ uniwersalne i seisle 
graniee swobody tlumaeza i zakresu odpowiedzialnosei wobee wszystkieh rodzaj6w 
przekladpw. Jednak w wypadku oeeny przekladu speejalistyeznego sdsloS!: i wier­
nasI: jako kryterium maj1:/ zasadnieze znaezenie. Celem takiego przekladu - jak wie­
lokrotnie podkresla ten wybitny polski juryslingwista - jest maksymalne zblizenie siy 
do oryginalu. 

Dotyehezas ustawodawea nie ustalil, w jaki spos6b nalezy oeeniac jakos6 oraz 
strony forrnalnq sporz1:/dzonyeh tlumaezen poswiadezonyeh. Wyznaeznikiem umie­
jytnosei tlumaezenia jest egzamin na tlumaeza przysi~glego. Jego eelem jest stwier-

I ',', 
(l(\p"wh''',.iIlI!lO~C 1.11\1111<10\1111 tllllllllrlY l'"voi\'Ulv, II 

dzenie, ezy jakosc tluma(;~A.:l'1 wykollllllyl.:h pr~,c~, klllldytlllill 1111 1111111111'/11 pI/YI\I~·II.h-l!1l 
odpowiada pod wzglt;dclll tl'llllshu'Y,lnym 1l1'll1 l'CII'Il\uIllYIII WYllllIWlllhllll ~llIwili' 
nym tlumaezeniom po!;wia(kzollylll i xqdowylll i cl,y W~WII'I,kll ~ 1)'111 klllillydllillwi 
mozna wystawi6 OCC!\y pw.ytywllq. Iljll:lwllia,iql'lI dll WpiXlillili fl. 1l 1111 \i~h; 11t1l11I1('~,Y 
przysi~glyeh prowadzonq prl.c'l. l1linislrn spl'lIwicd\iwwki, lIsll1WOtll1Wl'lI ~.IIllhl1l ,i~'" 
dynie 0 sfonnulow<l!\ie egzarninacyjllych krytcl'i\)w Ilrt'lI)' IhIIlII1C/,CIIW piSl'1I1llCII." 
i ustnego, kt6re mogq stanowi6 przcstankc; occny llilllHIl~~,dl pllswilHkzolly~·1t Xl'lllIi!" 
dzanyeh przez wpisanych na Iisl<;) thllnaezy pl'zyxi<;fdy<.:lI. W C1t;.Sl:1 piX~11111C.i i lII'llIl'.i 
egzaminu zesp61 egzaminaeyjny lIstala jego wyllik oso!11l0 din \<a:!,dcgo 1', 4 Icksll'IW 
(2 pisma s1:/dowe, urz«dowe lub prawniczc tlul11l1cZOIW pisclllllic i lIxlnic z j. obccll,o 
i 2 naj. obey). Wynik egzaminu slanowi SUllH; PUl1kt('lW J1r~,yzlll\wl\lIy<;h za pOlli/'S1,c.: 
elementy oeeny: do 10 pkt. za ZgOdll()S~ trdci prl',c!WI::Incj w tI!lI1m(;~,ct1iu z lrdeiq 
oryginalu (strona merytoryezna thnnaczcnia), do 15 pkt. za Icnnil1ologilt i f'razco\ogi\i 
subj~zyka speejalistyeznego, do 10 pkt. I:a porrawnos~ gramalyczn;!, orlogrn(ic.:wq 
i leksykaln1:/ (leksyka niespeejalistyezna), do J0 pkt. za zastosowanic rejcxlru (sty!\! 
funkcjonalnego) j«zyka wlasciwego dla dancgo rodzajt1 lckslu oraz tlo 5 pkt. 7.a 1.I1l\­

jomosc fonnalnyeh zasad wykonywania tlumaczcJ1 lIwierzylelnionych w wyplldku 
egzaminu pisemnego, natomiast dla egzaminu ustncgo - za poprawnos~ fom;ty<;zl1o­

intonaeyjn1:/, dykej~ i plynnosc wypowiedzi. 
o zasadaeh wykonywania tlumaezenia pisemnego mowi Polska Norma PN­

-EN 15038 - Uslugi tlumaczeniowe. W:vmagania dotyczqce swiadczenia uslug. Zgod­
nie z zawartq w niej definiej1:/ tlumaezenie pisemne polega na przeniesieniu przez 
tlumaeza znaezenia wyrazonego w jyzyku zr6dlowym na jyzyk doeelowy i stworze­
nie w ten sposob tekstu zgodnego z zasadami systemu jyzyka doeelowego. Podczas 
procesu translaeji tlumacz powinien zwr6cic uwag~ na nast~puj1:/ee elementy: 

I. Terrninologi«: zgodnosc z tenninologiq speejalistyezn1:/ danej dziedziny i ter­
minologiq stosowan1:/ przez klienta lub innq dostarezon1:/ terrninologiq, jak r6wniez 

zaehowanie sp6jnosei tenninologieznej w ealym tlumaczeniu; 
2. Gramatyk«: skladniy, ortogra:fi~, interpunkej«, typogra:fi~, znaki diakrytyezne; 

3. Leksyk~: sp6jnosc leksykalnq i frazeologi~; 
4. Styl: zgodnosc z wlasnymi lub otrzymanymi od klienta wytyeznymi dotyczq­

cymi stylu, w tym odnosz1:/eymi siy do rejestruj~zykowego i wariantuj~zyka; 
5. Aspekty kulturowe: zwyezaje lokalne i norrny regionalne; 

6. Forrnatowanie; 
7. Grupy doeelowq i eel tlumaezenia. 

Bardziej przydatnym kompendium zasad etyki i praktyki zawodowej (tj. sporzq­
dzania tlumaczen poswiadezonyeh przez tlumaezy przysi((glych) jest niewqtpliwe 
Kodeks tlumacza przysiljglego wydany w 2005 r. przez Wydawnietwo TEPIS. Doku­
ment ten zostal opraeowany przez Rad~ Naezeln1:/ Polskicgo Towarzystwa Tlumaezy 
Ekonomicznyeh, Prawniezych i S1:/dowych TEPIS oraz przedslawieieli Ministerstwa 
Sprawiedliwosei. Zbudowany jest z 70 paragraf6w zawarty<;h w 2 dzialach: pierwszy 
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poswiycony jest zasadom etyki zawodowej, dmgi obejmuje zasady praktyki zawodo­
wej. Zasady etyki zawodowej uwzglydniajq takie aspekty, jak: 

- godnose thnnacza jako osoby zaufania publicznego,
 
- obowiqzek zachowania starannosci i wiemosci,
 
- obowiqzek zachowania szczeg61nej bezstronnosci,
 
- uzasadniona odmowa wykonania tlumaczenia,
 
- niemoznose wykonania tlumaczenia,
 
- obowiqzek zachowania tajemnicy zawodowej,
 
- obowiqzek doskonalenia kwalifikacji zawodowych,
 
- obowiqzek korzystania z pomocy warsztatowych,
 
- prawo dostypu do material6w pomocniczych,
 
- prawo do konsultacji z rodowitym znawCq jyzyka,
 
- obowiqzek dzielenia siy wiedzq,
 
- obowiqzek pomocy w wypadkach losowych zleceniodawc6w,
 
- solidarnose kolezenska i miydzynarodowa.
 

Natomiast zasady praktyki zawodowej odnoszq siy do tlumaczenia pisemnego 
(rozdz. 1) oraz tlumaczenia ustnego (rozdz. 2). Regulujq one m.in. przedmiot thnna­
czenia poswiadczonego, uklad graficzny translatu, wprowadzanie uwag i wzmianek 
tlumacza (np. 0 kierunku tlumaczenia, zewnytrznych cechach dokumentu, pieczy­
ciach, godle panstwowym, logo, poprawkach i zmianach, powtarzajqcych siy elemen­
tach tekstu), formy nazwisk w jyzykach fieksyjnych, zasady transkrybowania, trans­
literowania i tlumaczenia nazw wlasnych, miejscowosci, obiektow fizjograficznych, 
swiadectw i dyplomow. Ponadto podano tu reguly tlumaczenia cZysci dokumentu, 
spos6b pisania dat w tlumaczeniu oraz lqczenia i pieczytowania tlumaczeri wielo­
stronicowych. W odniesieniu do tlumaczenia ustnego zadbano m.in. 0 takie kwestie, 
jak: ochrona danych tlumacza, stanowisko pracy tlumacza ustnego, ustalenie zakresu 
i technik tlumaczenia czy przerwy w tlumaczeniu. 

Nalezy zaznaczye, ze zar6wno norma PN-EN, jak i zasady etyczno-formalne 
TEPIS Sq jedynie zaleceniem, a nie prawem. W wypadku thnnaczy przysiyglych same 
organizacje zawodowe starajq siy dbae 0 wysoki poziom etyczny przedstawicieli tego 
zawodu i prestiz spoleczny tej grupy zawodowej. Zdaniem ministra sprawiedliwosci, 
a takZe czlonk6w KOZ standardy okreslone w Kodeksie tlumacza przysifg1ego winny 
bye stosowane w wykonywaniu zawodu tlumacza przysiyglego, niezaleznie od przy_ 
naleznosci danego tlumacza do okreslonego stowarzyszenia tlumaczy. 

5. Dotychczasowa dzialalnosc KOZ 

Jakjuz zaznaczylismy, Komisja Odpowiedzialnosci Zawodowej Tlumaczy przy­
siyglych przy Ministrze Sprawiedliwosci dziala od 1 wrzesnia 2005 r. W tym blisko 
trzyletnim okresie rozpatrzyla 75 wniosk6w. W tabeli I zestawiono dane statystyczne 
dotyczqce wplywu spraw do KOZ, podmiot6w skladajqcych wniosek, rodzaju orze­
czonej kary oraz odwolan zlozonych od wydanych orzeczen. 

Odpowiedzialnosc zawodowo t!UI1llll?y jlI'l.Y"I'/l1 yIJIl 

To bel a I. Done stalyslyezne d,HyQ:!I'I' SplllW I"/,ml KOZ 

~k 
2005 

Liezba 
wniosk6w 

15 

Podmiot sklad"j.)ey 
wniosck 

9 wojcwod" 
-_.~.~~ 

6 minister 
spnlwicc.lliwosui 

2006 20 3 
17 

wojewod" 
minister 
sprawicdliwosei 

2007 28 3 
23 

wojewoda 
minister 
sprawiedliwosci 

stan 
na 
30.06. 
2008 

15 

15 

-

minister 
sprawiedliwosci 

..--_._....• 

(}rl,rc/',onu kurn Odwolanie 
-'-,~ 

brak 
~ 'J:'lI.lIny 
I POSI~~POWllllic umorzone (rzecz osqdzo­

<) lIJlOlililici\ 

na) 

brak101lpOIl1i1iell
r,"­

211llgllny 
2 kary zowieszenia wykonywania zawo­

duo jedna na okres 6 miesi~ey, druga na
 
okres 1 roku
 

1 posl~powanie umorzono . 
(czyn popelnionl' przed wejsciem ustawl' 
w tl'cie)
 

W 5 przypadkaeh minister sprawiedliwosei
 
skierowal wniosek do KOZ 0 sporz~dzenie
 

uzasadnienia do wydanego orzeezenia
 

16 upomnien J 
3 nagany (S~d 

I posl~powanie umorzono Apelacyjny) 
I uniewinnienie 

JOupomnien brak 
2 nagany 
2 posl~powania umorzono 
I uniewinnienie 

Jak wynika z przytoczonych danych, z roku na rok do KOZ trafia coraz wiycej 
spraw. Z pracy tlumaczy niezadowolone Sq nie tylko instytucje publiczne, jak sqd czy 
prokuratura, ale takZe klienci prywatni (firmy, osoby fizyczne). 

Fonnulowane we wnioskach zarzuty dotyczyly niewypelniania zadan i obo­
wiqzk6w przez tlumaczy przysiyglych albo wypelniania tych obowiqzk6w w spos6b 
nienalezyty Iub nierzetelny. Zasadniczo mozna podzielie je na uchybienia formalne 
i merytoryczne. 

Do najczystszych uchybiel1 formalnych nalezalo wykonywanie thnnaczen po­
swiadczonych zjyzyka, do kt6rego dany thnnacz nie posiadal stosownych uprawnien 
(w g16wnej mierze dotyczylo to thnnaczy przysiyglych jyzyka niemieckiego wykonu" 
jqcych tlumaczenia poswiadczone z jyzyka niderlandzkiego; zdarzyl siy takZe przy­
padek wykonania tlumaczenia dokument6w urz«dowych na jyzyk szwedzki i dunski 
przez germanisty). Do innych uchybien fonnalnych nalezy zaliczye m.in.: 

- niedotrzymanie termin6w zakrdlonych przcz s'ldy bez usprawiedliwienia 
zwloki, 

- niestawienie siy na rozprawy s'ldowq (bez powiadomienia sqdu i usprawiedli­
wienia siy), 
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- odmowa wykonania tlumaczenia na rzecz instytucji panstwowcj (starostwo po­
wiatowe) bez wyjasnienia jej przyczyny, 

- odmowa wykonania tlumaczenia na rzecz Slldu z powodu innych obowillzk6w 
sluzbowych, 

- nicodebranie akt z sqdu do tlumaczcnia pomimo don,czcnia postanowienia Sq­
dowego, 

- niewlasciwe zabezpieczenie repertorium prowadzonego w formie elektronicz­
ncj, wskutek czego doszlo do utraty wszystkich danych (brak wydruk6w komputero­
wych repertorium), 

- nieumieszczenic bqdz umieszczenie nieczytelnego odcisku pieczt;ci okrqglej na 
sporzqdzonym tlumaczeniu poswiadczonym, 

- nicumieszczenie w formule poswiadczajqcej informacji 0 tym, czy tlumaczenia 
dokonano z oryginalu czy z odpisu i do jakiego jt;zyka tlumacz zostal ustanowiony, 

- nicpoinformowanie ministra sprawiedliwosci w ustawowym terminie 0 zmia­
nie stalego miejsca zamieszkania, 

- przekazanie zlecenia wykonania tlumaczenia poswiadczonego innemu tluma­
czowi bez zgody sqdu, 

- udostt;pnianie przez tlumaczy przysit;glych biurom tlumaczen kartek in blanco 
zawierajllcych odcisk pieczt;ci tlumacza i jego podpis, na kt6rych drukowane Sq tlu­
maczenia przygotowane przez nieuprawnione do tego osoby, 

- niezachowanie uzyskanych infonnacji 0 kliencie w tajemnicy. 

Uchybienia merytoryczne polegajq na kwestionowaniu rzetelnosci dokonanych 
tlumaczen. Chodzi tu g16wnie 0 takie przewinicnia, jak: 

- pominit;cie w tlumaczeniu istotnego fragmentu tekstu, co mialo wplyw na wy­
nik toczqcego sit; postt;powania sqdowego, 

- wybi6rcze tlumaczenie niekt6rych rubryk skutkujqce pominit;ciem istotnych 
element6w w tlumaczeniu (np. w wypadku dokument6w samochodowych), 

- nadinterpretacja dokonanego tlumaczenia w taki spos6b, iz urzt;dnik USC nie­
wlasciwie ocenit stan faktyczny i nie zazqdal przedstawienia przez Ambasadt; Fran­
cji zaswiadczenia 0 zdolnosci prawnej do zawarcia malzenstwa (uwaga tlumacza na 
akcie urodzenia miala nastt;pujqce brzmienie: "Zgodnie z prawodawstwem francu­
skim brak wzmianki umieszczonej na marginesie aktu urodzenia oznacza, iz osoba 
urodzona, wymieniona w akcie, nie zawada zwiqzku malzenskiego, a wit;c jest ona 
odpowiednio kawalerem lub pannq"; innym przykladem nadinterpretacji tlumacze­
niajest rozszerzajqce tlumaczenie nazwy medycznej "disposable medical brush" jako 
"mcdyczna szczoteczka cytologiczna jednorazowego UZytku", mimo ze wyraz "cyto­
logiczna" nie wystt;puje w dokumencie zr6dlowym), 

- blt;dy merytoryczne w tlumaczeniu wywolujqce okreslone skutki prawne, 

- liczne blt;dy w zakresie slownictwa og6lnego i specjalistyczncgo, gramatyki 
i stylistyki wystt;pujqce w tlumaczeniu poswiadczonym, 

- blt;dy w odwzorowaniu dokladnego ukladu dokument6w tabelarycznych, jak 

Odpowicdziall1osc zawodowa tlumaczy przysi<;glych 

np. protokoly, skutkuj~ce brakiem tlumaczenia wierszy tabeli lub niepodawaniem ar­

tyku16w akt6w prawnych, 
_ brak tlumaczenia pieczt;ci umieszczonych w tekstach wyjsciowych. 

Oczywiscie nie jest mozliwe stworzenie zamknit;tego katalogu rad lub wytycz­
nych majqcych uchronic tlumaczy przed popelnieniem blt;d6w mogqcych skutkowac 
ukaraniem tlumacza przysit;glego przez KOZ. Bazujqc jednak na wieloletnim do­
swiadczeniu czynncgo tlumacza przysit;glego, a takze na przypadkach stanowillcych 
przedmiot rozpraw przed KOZ, spr6bujemy udzielic kilku rad tlumaczom przysit;­
glym, w szczeg6lnosci bt;dqcyrn dopiero na poczqtku kariery w tym zawodzie, kt6re 
mogq ich uchronic przed niebezpieczenstwami jego wykonywania. Rady te nasuwaj'l 
sit; same po lekturze wyzej wymienionych przyklad6w niewlasciwego wywiqzywa­
nia sit; przez tlumaczy przysit;glych z nalozonych przez ustawt; Cobowiqzk6w. Aby 
zapobiec wizycie przed KOZ, przede wszystkim naleZy powa:i:nie traktowac wszelkie 
pisma z sqdu, prokuratury czy policji, tj. w pierwszym rZydzie je odbierac. W wy­
padku niemoznosci wykonania zlecenia, np. z powodu duzej ilosci pracy, choroby 
lub wyjazdu, nalezy pisemnie powiadomiC zleceniodawct; (np. sqd), powoluj'lc sit; na 
zagwarantowane w ustawie prawo do odmowy wykonania tlumaczenia ze wzglydu 
na wazne przyczynyc Ponadto zawsze mozna negocjowac z nim termin wykonania 
tlumaczenia. Nalezy pamit;tac 0 kwestiach fonnalnych podczas sporzqdzania tluma­
czenia poSwiadczonego. Nalezq do nich takie elementy, jak okreslenie jt;zyka, z jakie­
go tlumaczymy, opis pieczt;ci znajdujqcych sit; w tekscie wyjsciowym, umieszczenie 
formuly poswiadczajqcej zawierajqcej datt;, numer repertorium oraz stwierdzenie, 
czy tlumaczenie sporzqdzono z oryginalu, odpisu, skanu lub faksu. Nalezy pamit;tac 
o czytelnym przystawieniu wlasnej pieczyci na tlumaczeniu oraz umieszczeniu pod­
pisu pod formulq. W odniesieniu do kwestii merytorycznych istotnych w procesie 
tlumaczenia nale:i:y korzystac nie tylko ze slownik6w mono- i bilingwalnych, ale tak­
ze tekst6w paralelnych, budujqc swojq wlasnll bazt; terminologicznq. Niezbt;dne jest 

takze ustawiczne podnoszenie swoich kwalifikacji. 

6. Projektowane zmiany ustawowe w zakresie odpowiedzialnosci 
zawodowej tlumaczy przysi~glych 

Przepisy projektu nowelizacji ustawy 0 zawodzie tlumacza przysit;glego dotyczq­
ce odpowiedzialnosci dyscyplinamej przewidujll stricte administracyjny tryb wymie­
rzania kar w drodze decyzji ministra sprawiedliwoscic Tym samym rna zostac zniesio­
na Komisja Odpowiedzialnosci Zawodowej. Uchylone zostanq przepisy proceduralne 
dotyczqce postt;powania dyscyplinamego wobec tlumaczy przysit;glych, a takZe 
zniesiona zostanie kontrola Sqdowa orzeczel1 dyscyplinamych poprzez odwolanie do 
sqdu apelacyjnego, kt6ra jest sprawowana, zanim orzeczenia te stanq sit; wykonalne. 
Z katalogu kar dyscyplinamych stosowanych wobec tlumaczy przysit;glych rna zostac 
usunit;ta kara zawieszenia prawa wykonywania zawodu, choc jej dalsze istnienie jest 
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jak najbardziej celowe, gdyz umozliwia ona wymierzenie adekwatnej kary za wykro­
czenie dyscypliname, w przypadku gdy kara nagany bylaby zbyt lagodna, zas kara 
odebrania prawa do wykonywania zawodu - zbyt surowa. 

Natomiast specyfika zawodu tlumacza przysiyglego wymaga, aby naruszenia 
obowi¥kow byly oceniane przez osoby dysponujl!ce wiedzl! fachowl! w zakresie wy­
konywania tego zawodu. Na tym zalozeniu oparta jest instytucja Komisji Odpowie­
dzialnosci Zawodowej, ktorej czlonkowie Sl! powolywani czysciowo sposr6d kandy­
datow zgloszonych przez organizacje zrzeszajl!ce tlumaczy, a wiyc przede wszystkim 
sposrod praktykow (tlumaczy przysiyglych bl!dzjyzykoznawcow). Tymczasem wedle 
projektu orzekanie w sprawach dyscyplinamych tlumaczy przysiyglych nalezaloby 
w istocie do urzydnik6w Ministerstwa Sprawiedliwosci, ktorzy nie muszl! by6 zorien­
towani w zawilych cZysto kwestiach filologicznych lub dotyczl!cych warsztatu pracy 
tlumacza. 

Nadto z projektu wynika, ze decyzja ministra sprawiedliwosci 0 wymierzeniu 
kary dyscyplinarnej, w szczegolnosci kary odebrania prawa do wykonywania zawo­
du, mialaby rygor natychmiastowej wykonalnosci. Dopiero po odebraniu prawa do 
wykonywania zawodu zainteresowany moglby siy odwola6 do sl!du administracyj­
nego. Nawet jezeli taka skarga okazalaby siy skuteczna, tlumacz przysiygly i tak nie 
moglby wykonywa6 zawodu do czasu zakonczenia postypowania przed sl!dami admi­
nistracyjnymi, czyli w praktyce przez okres okolo dwoch lat. 

Natomiast obecnie od orzeczenia Komisji Odpowiedzialnosci Zawodowej slu­
zy odwolanie do sl!du apelacyjnego i, w razie jego wniesienia, dopiero orzeczenie 
sl!dowe powoduje wymierzenie kary dyscyplinamej. Ten system niewl!tpliwie daje 
zainteresowanemu wiyksze mozliwosci obrony w postypowaniu dyscyplinamym. Ma 
to znaczenie szczegolnie w sytuacji, w ktorej mialaby mu zostac wymierzona kara 
odebrania prawa wykonywania zawodu, skutkujl!ca utratl! dotychczasowego zr6dla 
utrzymania. 

Wreszcie skreslenie przepisow 0 przedawnieniu i zatarciu skazania moze prowa­
dzi6 do sytuacji, w ktorej kara dyscyplinarna bydzie na zawsze ci¥y6 na obwinio­
nym, co wydaje siy rozwil!zaniem niesprawiedliwym. 

7. Wnioski 

Niewl!tpliwie instytucja Komisji Odpowiedzialnosci Zawodowej Tlumaczy 
Przysiyglych jest potrzebna i doskonale wypelnia wyznaczone jej zadania. Tluma­
cze przysiygli majl! ustawowo zagwarantowane prawo do "sprawiedliwego procesu", 
a takim jest postypowanie przed KOZ. Proponowana przez ustawodawcy likwidacja 
tej instytucji przede wszystkim pozbawilaby tlumacza przysiyglego prawa do obrony 
i przedstawienia wlasnych argumentow oraz do ich bezstronnej oceny zarowno przez 
prawnikow, jak i doswiadczonych tlumaczy przysiyglych praktykow. 

Podkresli6 nalezy rowniez fakt, ze dotychczasowa dzialalnosc Komisji rna takZe 
charakter prewencyjny. Wyniki jej pracy Sl! bowiem przedstawiane na stronach in­

OdpllWic(lziulnns(, '.lIwndnwlI tlillllllClY [ll'zysi,glych 

temetowych stowarzysze(l llllmaczy, w lym Slowarzyszenia Tlumaczy Polskich oraz 
Stowarzyszenia Thll11aczy Priysit;glych i Spccjalislycznych TEPIS oraz w czasopi­
smach przez nie wydawallych. I'owlarznjllcc siy w pierwszym etapie funkcjonowania 
KOZ naruszenia przestaly ObCl'lli..: wysl~11()Wa6 70 powodu ich upublicznienia. Od­
nosi silt to glownic do wykonywania thnnac7oe1'l z j"zyka niderlandzkiego przez tlu­
maczy j"zyka nicmieckicgo, kt()rzy nie midi stosownych uprawnien do tlumaczenia 
z tego jyzyka. .lednoczdnic czlonkowic Komisji, ktorzy Sl! tlumaczami przysiyglymi, 
omawiajl! na wspomnianych stronach internctowych i w czasopismach fachowych 
takze inne przypadki naruszeti, kt6re byly przedmiotem rozpoznawania na rozpra­
wach, oczywiscie z pdnym poszanowaniem ochrony danych osobowych stron pro­
cesowych. Dzialalnosc ta pomaga w ksztaltowaniu nonn etyki zawodowej i kanonow 

profcsjonalncgo postypowania. 
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